
:122 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

דָּוִיד
duid
David

זֶה
ze
this

הוּא
eua
he

בֵּית
bith
house-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

וְזֶה
u·ze
and·this

־
-

מִּזְבֵּחַ
mzbch
altar

. Then David said, This
[is] the house of the LORD
God, and this [is] the altar
of the burnt offering for
Israel.

1

לְעֹלָה
l·ole
for·ascent- offering

לְיִשְׂרָאֵל
l·ishral
for·Israel

:
:

ס
s

:222 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

דָּוִיד
duid
David

לִכְנ ס
l·knus
to·to-collect-of

אֶת
ath
»

־
-

הַגֵּרִים
e·grim
the·sojourners

אֲשֶׁר
ashr
who

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

And David commanded to
gather together the strangers
that [were] in the land of
Israel; and he set masons to
hew wrought stones to build
the house of God.

2

וַיַּעֲמֵד
u·iomd
and·he-is- crecruiting

חֹצְבִים
chtzbim
ones-hewing

לַחְצ ב
l·chtzub
to·to-hew-of

אַבְנֵי
abni
stones-of

גָזִית
gzith
trimmed

לִבְנ ת
l·bnuth
to·to-build-of

בֵּית
bith
house-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

:
:

:322 וּבַרְזֶל
u·brzl
and·iron

לָרֹב
l·rb
to· the ·abundance

לַמִּסְמְרִים
l·msmrim
for· the ·nails

לְדַלְת ת
l·dlthuth
for·doors-of

הַשְּׁעָרִים
e·shorim
the·gate ways

וְלַמְחַבְּר ת
u·l·mchbruth
and·for· the ·joinings

And David prepared iron
in abundance for the nails
for the doors of the gates,
and for the joinings; and
brass in abundance without
weight;

3

הֵכִין
ekin
he- cprepared

דָּוִיד
duid
David

וּנְחֹשֶׁת
u·nchshth
and·copper

לָרֹב
l·rb
to· the ·abundance

אֵין
ain
there -is-no

מִשְׁקָל
mshql
weight

:
:

:422 וַעֲצֵי
u·otzi
and·timbers-of

אֲרָזִים
arzim
cedars

לְאֵין
l·ain
to· there- is-no

מִסְפָּר
msphr
numbering

כִּי
ki
that

הֵבִיאוּ
ebiau
they- cbrought

הַצִּידֹנִים
e·tzidnim
the·Sidonians

Also cedar trees in
abundance: for the
Zidonians and they of Tyre
brought much cedar wood
to David.

4

וְהַצֹּרִים
u·e·tzrim
and·the·Tyrians

עֲצֵי
otzi
timbers-of

אֲרָזִים
arzim
cedars

לָרֹב
l·rb
to· the ·abundance

לְדָוִיד
l·duid
to·David

:
:

פ
p

:522 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

דָּוִיד
duid
David

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

בְנִי
bn·i
son-of·me

נַעַר
nor
lad

וָרָךְ
u·rk
and·tender

וְהַבַּיִת
u·e·bith
and·the·house

לִבְנ ת
l·bnuth
to·to-build-of

And David said, Solomon
my son [is] young and
tender, and the house [that
is] to be builded for the
LORD [must be] exceeding
magnifical, of fame and of
glory throughout all
countries: I will [therefore]
now make preparation for
it. So David prepared
abundantly before his death.

5

לַיהוָה
l·ieue
for·Yahweh

לְהַגְדִּיל
l·egdil
to·to- cmake-great-of

לְמַעְלָה
l·mol·e
to·up·ward

לְשֵׁם
l·shm
to·name

וּלְתִפְאֶרֶת
u·l·thpharth
and·to·beauty

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

הָאֲרָצ ת
e·artzuth
the·lands

אָכִינָה
akine
I-shall- cprepare

נָּא
na
please !

ל 
l·u
for·him

וַיָּכֶן
u·ikn
and·he-is- cpreparing

דָּוִיד
duid
David

לָרֹב
l·rb
to· the ·abundance

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

מ ת 
muth·u
death-of·him

:
:

:622 וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

לִשְׁלֹמֹה
l·shlme
to·Solomon

בְנ 
bn·u
son-of·him

וַיְצַוֵּהוּ
u·itzu·eu
and·he-is- minstructing·him

לִבְנ ת
l·bnuth
to·to-build-of

בַּיִת
bith
house

. Then he called for
Solomon his son, and
charged him to build an
house for the LORD God of
Israel.

6

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

ס
s

:722 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

דָּוִיד
duid
David

לִשְׁלֹמֹה
l·shlme
to·Solomon

K

בְּנ 
bn·u
son-of·him

Q

בְּנִי
bn·i
son-of·me

אֲנִי
ani
I

הָיָה
eie
he-was bc

עִם
om
with

־
-

לְבָבִי
lbb·i
heart-of·me

And David said to
Solomon, My son, as for
me, it was in my mind to
build an house unto the
name of the LORD my God:

7

לִבְנ ת
l·bnuth
to·to-build-of

בַּיִת
bith
house

לְשֵׁם
l·shm
for·name-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהָי
ale·i
Elohim-of·me

:
:

:822 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

עָלַי
ol·i
on·me

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

דָּם
dm
blood

לָרֹב
l·rb
to· the ·much

שָׁפַכְתָּ
shphkth
you-shed

וּמִלְחָמ ת
u·mlchmuth
and·wars

But the word of the
LORD came to me, saying,
Thou hast shed blood
abundantly, and hast made
great wars: thou shalt not
build an house unto my
name, because thou hast
shed much blood upon the
earth in my sight.

8

גְּדֹל ת
gdluth
great-ones

עָשִׂיתָ
oshith
you-did

לאֹ
la
not

־
-

תִבְנֶה
thbne
you-shall-build

בַיִת
bith
house

לִשְׁמִי
l·shm·i
for·name-of·me

כִּי
ki
that

דָּמִים
dmim
bloods

רַבִּים
rbim
many-ones

שָׁפַכְתָּ
shphkth
you-shed

אַרְצָה
artz·e
earth·ward

לְפָנָי
l·phn·i
to·faces-of·me

:
:
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:922 הִנֵּה
ene
behold !

־
-

בֵן
bn
son

נ לָד
nuld
being-born

לָךְ
l·k
to·you

הוּא
eua
he

יִהְיֶה
ieie
he-shall-be bc

אִישׁ
aish
man-of

מְנוּחָה
mnuche
resting

וַהֲנִח תִי
u·enchuthi
and·I- cgive -rest

ל 
l·u
to·him

Behold, a son shall be
born to thee, who shall be a
man of rest; and I will give
him rest from all his
enemies round about: for
his name shall be Solomon,
and I will give peace and
quietness unto Israel in his
days.

9

מִכָּל
m·kl
from·all-of

־
-

א יְבָיו
auibi·u
ones- being-enemies-of·him

מִסָּבִיב
m·sbib
from·round-about

כִּי
ki
that

שְׁלֹמֹה
shlme
Solomon

יִהְיֶה
ieie
he-shall-be bc

שְׁמ 
shm·u
name-of·him

וְשָׁל ם
u·shlum
and·peace

וָשֶׁקֶט
u·shqt
and·quiet

אֶתֵּן
athn
I-shall-give

עַל
ol
on

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

בְּיָמָיו
b·imi·u
in·days-of·him

:
:

:1022 הוּא
eua
he

־
-

יִבְנֶה
ibne
he-shall-build

בַיִת
bith
house

לִשְׁמִי
l·shm·i
for·name-of·me

וְהוּא
u·eua
and·he

יִהְיֶה
ieie
he-shall-be bc

־
-

לִּי
l·i
to·me

לְבֵן
l·bn
to·son

וַאֲנִי
u·ani
and·I

־
-

ל 
l·u
for·him

He shall build an house
for my name; and he shall
be my son, and I [will be]
his father; and I will
establish the throne of his
kingdom over Israel for
ever.

10

לְאָב
l·ab
to·father

וַהֲכִינ תִי
u·ekinuthi
and·I- cestablish

כִּסֵּא
ksa
throne-of

מַלְכוּת 
mlkuth·u
kingdom-of·him

עַל
ol
over

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

עַד
od
unto

־
-

ע לָם
oulm
eon

:
:

:1122 עַתָּה
othe
now

בְנִי
bn·i
son-of·me

יְהִי
iei
he-shall-be bc

יְהוָה
ieue
Yahweh

עִמָּךְ
om·k
with·you

וְהִצְלַחְתָּ
u·etzlchth
and·you- cprosper

וּבָנִיתָ
u·bnith
and·you-build

בֵּית
bith
house-of

Now, my son, the LORD
be with thee; and prosper
thou, and build the house of
the LORD thy God, as he
hath said of thee.

11

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֶיךָ
alei·k
Elohim-of·you

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

עָלֶיךָ
oli·k
on·you

:
:

:1222 אַךְ
ak
yea

יִתֶּן
ithn
he-shall-give

־
-

לְּךָ
l·k
to·you

יְהוָה
ieue
Yahweh

שֵׂכֶל
shkl
intelligence

וּבִינָה
u·bine
and·understanding

וִיצַוְּךָ
u·itzu·k
and·he-shall- minstruct·you

Only the LORD give
thee wisdom and
understanding, and give
thee charge concerning
Israel, that thou mayest
keep the law of the LORD
thy God.

12

עַל
ol
on

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְלִשְׁמ ר
u·l·shmur
and·to·to-keep-of

אֶת
ath
»

־
-

תּ רַת
thurth
law-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֶיךָ
alei·k
Elohim-of·you

:
:

:1322 אָז
az
then

תַּצְלִיחַ
thtzlich
you-shall- cprosper

אִם
am
if

־
-

תִּשְׁמ ר
thshmur
you-are-observing

לַעֲשׂ ת
l·oshuth
to·to-do-of

אֶת
ath
»

־
-

הַחֻקִּים
e·chqim
the·statutes

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

Then shalt thou prosper,
if thou takest heed to fulfil
the statutes and judgments
which the LORD charged
Moses with concerning
Israel: be strong, and of
good courage; dread not,
nor be dismayed.

13

הַמִּשְׁפָּטִים
e·mshphtim
the·judgments

אֲשֶׁר
ashr
which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

עַל
ol
on

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

חֲזַק
chzq
be-courageous-you !

וֶאֱמָץ
u·amtz
and· be-resolute-you !

אַל
al
must-not -be

־
-

תִּירָא
thira
you-are-fearing

וְאַל
u·al
and·must-not -be

־
-

תֵּחָת
thchth
you-are-being-dismayed

:
:

:1422 וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

בְעָנְיִי
b·oni·i
in·humiliation-of·me

הֲכִינ תִי
ekinuthi
I- cprepared

לְבֵית
l·bith
for·house-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

זָהָב
zeb
gold

כִּכָּרִים
kkrim
talents

מֵאָה
mae
hundred

־
-

Now, behold, in my
trouble I have prepared for
the house of the LORD an
hundred thousand talents of
gold, and a thousand
thousand talents of silver;
and of brass and iron
without weight; for it is in
abundance: timber also and
stone have I prepared; and
thou mayest add thereto.

14

אֶלֶף
alph
thousand

וְכֶסֶף
u·ksph
and·silver

אֶלֶף
alph
thousand-of

אֲלָפִים
alphim
thousands

כִּכָּרִים
kkrim
talents

וְלַנְּחֹשֶׁת
u·l·nchshth
and·to· the ·copper

וְלַבַּרְזֶל
u·l·brzl
and·to· the ·iron

אֵין
ain
there -is-no

מִשְׁקָל
mshql
weight

כִּי
ki
that

לָרֹב
l·rb
to· the ·abundance

הָיָה
eie
he-is bc

וְעֵצִים
u·otzim
and·timbers

וַאֲבָנִים
u·abnim
and·stones

הֲכִינ תִי
ekinuthi
I- cprepared

וַעֲלֵיהֶם
u·oli·em
and·on·them

תּ סִיף
thusiph
you-shall- cadd

:
:

:1522 וְעִמְּךָ
u·om·k
and·with·you

לָרֹב
l·rb
to· the ·abundance

עֹשֵׂי
oshi
ones-doing-of

מְלָאכָה
mlake
work

חֹצְבִים
chtzbim
ones-hewing

וְחָרָשֵׁי
u·chrshi
and·artificers-of

אֶבֶן
abn
stone

Moreover [there are]
workmen with thee in
abundance, hewers and
workers of stone and
timber, and all manner of
cunning men for every
manner of work.

15

וָעֵץ
u·otz
and·wood

וְכָל
u·kl
and·every-of

־
-

חָכָם
chkm
one-wise

בְּכָל
b·kl
in·every-of

־
-

מְלָאכָה
mlake
work

:
:

:1622 לַזָּהָב
l·zeb
to· the ·gold

לַכֶּסֶף
l·ksph
to· the ·silver

וְלַנְּחֹשֶׁת
u·l·nchshth
and·to· the ·copper

וְלַבַּרְזֶל
u·l·brzl
and·to· the ·iron

אֵין
ain
there -is-no

מִסְפָּר
msphr
number

קוּם
qum
rise-you !

Of the gold, the silver,
and the brass, and the iron,
[there is] no number. Arise
[therefore], and be doing,
and the LORD be with thee.

16

וַעֲשֵׂה
u·oshe
and·do-you !

וִיהִי
u·iei
and·he-shall-be bc

יְהוָה
ieue
Yahweh

עִמָּךְ
om·k
with·you

:
:
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:1722 וַיְצַו
u·itzu
and·he-is- minstructing

דָּוִיד
duid
David

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לַעְזֹר
l·ozr
to·to-help-of

לִשְׁלֹמֹה
l·shlme
to·Solomon

. David also commanded
all the princes of Israel to
help Solomon his son,
[saying],

17

בְנ 
bn·u
son-of·him

:
:

:1822 הֲלאֹ
e·la
?·not

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵיכֶם
alei·km
Elohim-of·you (p)

עִמָּכֶם
om·km
with·you (p)

וְהֵנִיחַ
u·enich
and·he- cgave -rest

לָכֶם
l·km
to·you (p)

מִסָּבִיב
m·sbib
from·round-about

כִּי
ki
that

[Is] not the LORD your
God with you? and hath he
[not] given you rest on
every side? for he hath
given the inhabitants of the
land into mine hand; and the
land is subdued before the
LORD, and before his
people.

18

נָתַן
nthn
he-gave

בְּיָדִי
b·id·i
in·hand-of·me

אֵת
ath
»

יֹשְׁבֵי
ishbi
ones-dwelling-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

וְנִכְבְּשָׁה
u·nkbshe
and·she-is-subdued

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וְלִפְנֵי
u·l·phni
and·to·faces-of

עַמּ 
om·u
people-of·him

:
:

:1922 עַתָּה
othe
now

תְּנוּ
thnu
give-you (p)  !

לְבַבְכֶם
lbb·km
heart-of·you (p)

וְנַפְשְׁכֶם
u·nphsh·km
and·soul-of·you (p)

לִדְר שׁ
l·drush
to·to-inquire-of

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

Now set your heart and
your soul to seek the LORD
your God; arise therefore,
and build ye the sanctuary
of the LORD God, to bring
the ark of the covenant of
the LORD, and the holy
vessels of God, into the
house that is to be built to
the name of the LORD.

19

אֱלֹהֵיכֶם
alei·km
Elohim-of·you (p)

וְקוּמוּ
u·qumu
and·rise-you (p)  !

וּבְנוּ
u·bnu
and·build-you (p)  !

אֶת
ath
»

־
-

מִקְדַּשׁ
mqdsh
sanctuary-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

לְהָבִיא
l·ebia
to·to- cbring-of

אֶת
ath
»

־
-

אֲר ן
arun
coffer-of

בְּרִית
brith
covenant-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וּכְלֵי
u·kli
and·vessels-of

קֹדֶשׁ
qdsh
holiness-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

לַבַּיִת
l·bith
to· the ·house

הַנִּבְנֶה
e·nbne
the·one-being-built

לְשֵׁם
l·shm
for·name-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

פ
p
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